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* CUS Ezekiel 3:1 fthxd 3, AFF], BIZIRETEHN, BRZXBE, FEXNUETIRHIR.

2 TRAITA, fmfEReXHs,

3N XU, AFH, BIZEAGHRIRNXHES, THIROE. ZateT, AFRSHHNE.
AR, AT, RIEMEIIRAEE, FHATEXRIHHE.

5 IREZEAZTIMIHIERR, SERENRTEL, DHEREIMBIIRE.

6 MEEMRIERR, SIERENZEEX, MMNEESRAESH., WEEREIMNBEE, MWINLITAIR,
7 A@HKFAEIMER, BAMMNAEWMIE. BERUEIEREFEOENA

8 EWR, FAEIRAVASREI MMV, FEVRAVEIRES LB,

O BAEIRMFRE WL, LEXAER, MNREFELK, RARBMI], BARRMAMNNESRIE.
10X, AT, IMRFrZH—vE, BOERS, BEHirE.

M RERAERBENTRBEES, MO0, AV, RENMAIFHER, SHFMMNXEEEMIERN.
12780, RFIEE, WHMNAERSRERNZENES, W, MEMENTE R HRARBZIZ IR
13 XU M AEYEIE R, SIaMF DR TR R E .

14 TRREGHEE, wRME. TofEE, REZHM, FEBMENR (BEXETF) £RS EXFHE
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8 Eﬁﬂ% EAn < 15 (imperative):
Ezﬁﬂ %75951 (eat~>eat > go > speak)

s fEXIIE AT, RIZIRFTERY, BRXBE, FENMUEIIRFIL.
(IAPEEEH3:1 FAF )

- fEXSIE: AT, RIZIRFISEIN, R TXBSE, AEEE, WUedIx

=i, " (UAEZEH3:1 F1E542010)

« ESV Ezekiel 3:1 And he said to me, "Son of man, eat whatever you find here. Eat

this scroll, and go, speak to the house of Israel.”

* NAS Ezekiel 3:1 Then He said <0559> to me, "Son <01121> of man <0120>, eat
<0398> what <0834> you find <04672>; eat <0398> this <0384> scroll <04039>,

and go <01980>, speak <01696> to the house <01004> of Israel <03478>."
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IR BRE 22 RINEE
Ft: "AFW, RIZRATEE, BIZEBRE, HET . i 2 — 1 A6 —0

ABFIxRU. " (XA $3: g A s AT+ A1 T IO TS
- B AT, BERAEHN, ETEREE AR B DREISRRBHmEL X8
25, WUBIREHF. " (IXAEE3:1 FME5722010) B EHNERZSE,
: . . - WEGSEE, BiBAMKRSEENE,
e ESV Ezekiel 3:1 And he said to me, "Son of man, eat HIEL S,

whatever you find here. Eat this scroll, and go, speak to the
house of Israel."

* NAS Ezekiel 3:1 Then He said <0559> to me, "Son <01121>
of man <0120>, eat <0398> what <0834> you find <04672>;
eat <0398> this <0384> scroll <04039>, and go <01980>,
speak <01696> to the house <01004> of Israel <03478>."
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Israel house of |to speakland-go | [the-this the scroll - eat eat you flnd What - man son-of to-me and he- sa|d
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* CUS Genesis 22:2 #1115, {RirE&{RAJLF, M2RIRENILF, (RFTZEH
DU, FEFHE, FEIHRFrERERRINWL L, BRI A ER,

« ESV Genesis 22:2 He said, "Take your son, your only son Isaac, whom you
love, and go to the land of Moriah, and offer him there as a burnt offering on
one of the mountains of which | shall tell you."

* NAS Genesis 22:2 And He said <0559>, "Take <03947> now <04994> your
son <01121>, your only <03173> son, whom <0834> you love <0157>, -
B088275) and go <01980> to the land <0776> of Moriah <04179>; and offer
<05927> him there <08033> as a burnt <05930a> offering <05930a> on one
<0259> of the mountains <02022> of which <0834> | will tell <0559> you."
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The-Moriah land-of to as-for-youand-gq Issac - you-love  whom|| only-one-of-you -|| son-of-you -- please take| pnd-he-said
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* CNVS Ezekiel 3:2 }A2FKIE Ok F, femeFkiz RABFEE.
CUS Ezekiel 3:2 FEFHA A, fEEMEKIZX S,
ESV Ezekiel 3:2 So | opened my mouth, and he gave me this scroll to eat.

KJV Ezekiel 3:2 So | opened <06605> (08799) my mouth <06310>, and he caused me to
eat <0398> (08686) that roll <04039>.

NAS Ezekiel 3:2 So | opened <06605a> my mouth <06310>, and He fed <0398> me this
<0384> scroll <04039>.

IR T19IT PR [MI50NM BTN MRDNY| WIT Ezekiel 3:2

The-this the-scroll - and-he-cause-to-eat-me mouth-of-me - so-l-opened

<0398> 173?5 (akal) (37a) SDN verb hiphil waw consec imperfect 3rd person masculine

Meaning: to eat singular suffix 1st person common singular apocopated
Origin: a prim. root and he caused me to eat <0398>
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CUS Ephesians 2:10 F{[1RZ2Ma T{E, EEZEPSHKEIENAY,

ABZMZATE,

P AT I 197HY.  (Eph.2:10CUS)
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Origin: a prim. pron.

* CNVS Ezekiel 3:2 RERKILOKFF, EATKIZTHES.
« CUS Ezekiel 3:2 T2 A A, MeiFEHKIZXHEE,

 ESV Ezekiel 3:2 So | opened my mouth, and he gave me this scroll to eat.

* KJV Ezekiel 3:2 So | opened <06605> (08799) my mouth <06310>, and he caused me to eat <0398>
(08686) that roll <04039>.

* NAS Ezekiel 3:2 So | opened <06605a> my mouth <06310>, and He fed <0398> me this <0384>
scroll <04039>.

TINTTT [P M| PI2INM 2N TIN2N) |9 Ezekiel 3:2

The-this the-scroll - and-he-cause-to-eat-me mouth-of-me - so-l-opened
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* CUS Genesis 21:10 LA WHALF i, RIEXELXMMILFHELE, AARFEX
L FATEBNILF U —RASZ .

* ESV Genesis 21:10 So she said to Abraham, "Cast out this slave woman with her
son, for the son of this slave woman shall not be heir with my son Isaac."

* NAS Genesis 21:10 Therefore she said <0559> to Abraham <085>, "Drive
<01644> out this <02088> maid <0519> and her son <01121>, for the son
<01121> of this <02088> maid <0519> shall not be an heir <03423> with my son
<01121>Isaac <03327>.

*
*
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Issac with -of-me with the-this the-slave-woman son-of he-shall-be-heir not for son-of-her and- the-this the-slave-woman cast-out to-Abraham so-she-said

<02088> 177 (zeh) (260a)
Meaning: this, here
Origin: a prim. pron. 9
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* CNVS Ezekiel 3:2 A 2RIEA KT, MHHMARETRES.
* CUS Ezekiel 3:2 FREAA, MREREX 1%,
« ESV Ezekiel 3:2 So | opened my mouth, and he gave me this scroll to eat.

« KJV Ezekiel 3:2 So | opened <06605> (08799) my mouth <06310>, and he caused me to
eat <0398> (08686) that roll <04039>.

* NAS Ezekiel 3:2 So | opened <06605a> my mouth <06310>, and He fed <0398> me this
<0384> scroll <04039>.

“feed” ‘755 (fill)” “fz (ate)’
EWEED?

}nxn noma nx” ] =N "ﬁ N[ WIT Ezekiel 3:2
xxxxxxxxxxxxxxxx Touth-otme
<0398> Yo (akal) (37a) '7DN rb hiphil waw consec mp erfect 3rd person masculine
Meanmg oea singular suffix 1st person common singular apocopated
Origin: . root and he caused me to eat <0398>

« CUS Ezekiel 3:3 X X Fkud, AFP, %ﬂiﬁﬁﬁ)ﬂ%% REXBE, FTWIREALE. BEiiz T, IZIEPTJ%EEH!IH%O
o BXFER CAFW, ZZIHRFAGERNXEE, BHEROIE. "BzY, AR RESEEHINZE., (Ufm%EH3:3 f1442010)

* NAS Ezekiel 3:3 And He said <0559> to me, "Son <01121> of man <0120>, feed <0398> your SlOmMacCHS0990=0and fill
<04390> your body <04578> with this <0384> scroll <04039> which <0834> | am giving <05414> you." Then | ate <0398> it,
and it was sweet <04966> as honey <01706> in my mouth <06310>.

TOR 10 IR N[ PRTT ADT nR RN Tpee [Sonn i) oty POR Ny
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To-you giving | that the-this the-scroll with you-are-to-fill and-bowls-of-you feed-you belly-of-you man son-of to-me and-he-said
fill <04390> BO@YK04E785 feed <0306 > SRGTIABHIZOS80S
piel hiphil jussive
L} 5 L] *: L
" ijmimioliilolkinioh fie beleh g
E +:'.inr: - - HINE N - by
1 T = M~ " v Pt T T &+ 1T
As-to-sweetness as-honey in-mouth-of-me and-she-was then-l-ate



- 102 beten {beh'-ten} <04578> yn (meeh) (588d)

Meaning: 1) belly, womb, body 1a) belly, Meaning: internal organs, inward
abdomen 1a1) as seat of hunger, as seat of mental parts, belly
faculties, of depth of Sheol (fig.) 1b) womb Origin: of unc. der.

. CUS Ezekiel3:3 X B, AT, SERFHAGRULIBE TRGUAE. RBET, OhsELng,
s faXFFiL: CAFW, EBrizIRAAGERNXESE, BRRNIEE. "HEEizT, AR RSEHIHNE, (UELE$H3:3 14 4K2010)

* NAS Ezekiel 3:3 And He said <0559> to me, "Son <01121> of man <0120>, feed <0398> your SlOMaCHS0990%and fill
<04390> your body <04578> with this <0384> scroll <04039> which <0834> | am giving <05414> you." Then | ate <0398> it,
and it was sweet <04966> as honey <01706> in my mouth <06310>.

TN 102 9 NIRRT IR IR5R0 TR [DINN T3] TR FOR TN e

To-you giving | that the-this the-scroll with you-are-to-fill and-bowls-of-you feed-you belly-of-you man son-of to-me and-he-said
fill <04390> body <04578> feed <0398> SioMachIS09905
piel hiphil jussive
CUs = 03
e i a G OVS O0 152 EENETA S AARE
S / B02? BT ARRTHE CHEIES09905 1z °

NAS Psalm 40:8 | delight <02654a> to
do <06213a> Thy will <07522>, O my
God <0430>; Thy Law <08451> is within
<08432> my heart <04578>."

MWEER 2 I 5% 33k KV Job 15:2 Should a wise man <02450> utter
WEIE R QB B4k Ly <06030> (08799) vain <07307> knowledge
Sl TmAEEEHA  <01847>, and fill <04390> (08762) his belly
BB RO ERAL ., <0990> with the east wind <06921>7?
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CUS Ezekiel 3:1 33 1%, AFFI, EIZRAAERN, EiziX$H

. NP , %, 7B IR,
7 N HE (3:1-3) ) TRRFO, MAERIEXHS,

3NXF U, ANFR, BEIHRFAGERNIXBEE, FEHEIRAIAT
B, BEeirizy, O SHEIHINE., (Ezek.3:1-3CUS)

 BEANENES B, AR
1§%gg§1i%%%%n§§%§%%@§ ;ﬁiﬁgﬁﬁ’ﬂﬁﬁ‘}%@, FEKIE, BRAENAZERESL, £
LB RO KAt T TR X 10 Bk FIRE, BHBSOBETER, LEHA
?E{?] EIJ'TE'{EI]i/gg: /%'\D5E%11£ﬁ-‘ Ettﬁ%?iﬁﬂ'ﬂ%ﬁﬁﬁo (PS. 19:9'_%10 CUS)

. LX@?*%’?#%EH 12", XMFE -
1910 119: 103 EKG . 103 {RI=IE, R EETEHE, EROFHLETH,

o {mTniEHAY] VA ? VAR 2 (Ps. 119:103 CUS)
;( éti%ﬁgﬁlﬁ‘l‘éxﬁﬂliﬁﬁﬂ T AR & A] S

8 NFR], BEWFHXRATEANE, AEFEGIFEZR, REFOIZE
FriG2e/RAY

OBME, WE—RFaFKMELEX, FHE—BE.

10t PEERAIRT, AMNIEEF, HEMEMNERS, INE,
SEEAITE. (Ezek. 2:8-10 CUS)

UEE BEN AT HEll", EeEEEEm CEER. MHRR" (43:14)
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© 32T, M EMASREEE", £330, AEMNALEEC
WBAAZ T AT AZHZBZERBMFRIEATIN? X BH#HAA
NABDIEMTAY

« FILXPRZE Iz T HAYIATE, BRGYIE CEE. JHL
ARG, REXEN, B8l HEHxERE, B
HHEEECHNENEL BN BB EXEIRCE—TTn
LT, BEKREELFMHIOE €O2Z—MHFL?

- PR TRERA MO BEDEEEBT,
BRI A LR, AMBIS: BAISAT BRI
NES. (REEEACEMERT, MHEHHIANDL.
N R

13



BB

BERILEIK:
A X FR AR

O FFERIREME, Wk, BHIRENBBLEIN. BT
ik, REELCRT, BURMTRE, AfEROFE

EHA0EE
10 EMNKREFHIENBHEIK, ©RT .. AHOFRA
&, Iz 7 E, IFREAET . (Rev.10:9-10 CUS)

BEAE R IHINE", ERPAW (a5 A
UEIER T A IR E’,E’Jf*ﬂﬂri&f_ﬂ

Cisl

-l-\,u—l—l— 7]11

IIEJ

Tmﬁﬁ;

SIARYIALS? Eban, MEVIEESES JE’JEEE 4
I

/RTL

"E"%’Ef XAEF AT FILIRREEE 2R ?
G B A T A

ERRSE BT X U5 2
E%'JT/\XDX_-ﬂHT A=t ¥

— 70N
T romiN

BHE, Bz X a2

A

—
7880

7%/ NN ’l
" K

/

%57

:‘EE

T |1

o

14



7] .

7% |

& e XML A EIEA

O FFERIREME, Wk, BHIRENBBLEIN. BT
ik, (REEFWCRT, EURHTAE, RAMERATE
EHA0EE

10 BMREFHPENBERIR, ZRT . ABAFRA
HIE, 27 e, FREBRET. (Rev.10:9-10 CUS)
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